
P U E R T A S  C O R R E D I Z A S 
E L E V A B L E S  ( L I F T S L I D E )

G U Í A  D E  I N S T A L A C I Ó N
Instalación y preparación del sitio
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A V I S O S  I M P O R T A N T E S
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A V I S O S  E  I N F O R M A C I Ó N 
I M P O R T A N T E
El cerramiento del edificio debe prepararse correctamente con 

barreras resistentes a la intemperie que cumplan los códigos 

locales y estatales.  El constructor o contratista debe preparar 

correctamente todas las superficies del marco y el alféizar para 

garantizar la integridad contra el aire, el agua y la estructura, 

antes de intentar la instalación. Para cumplir con los requisitos 

de la garantía. Se recomienda que los sistemas Loewen LiftSlide 

se instalen con suficientes voladizos para ayudar a prevenir 

la infiltración de agua o aire que pueda contribuir a daños 

estructurales en el área circundante, terminados y/o sistemas. 

todos los sistemas deben ser instalados por un instalador 

certificado.

•	 Lea estas instrucciones en su totalidad antes de instalar las 

ventanas. Comuníquese con Loewen al 1.800.563.9367 para 

cualquier aclaración.

•	 Loewen no es responsable de las medidas del sitio ni de los 

requisitos estructurales y arquitectónicos para la instalación 

de las ventanas.

•	 El diseño del edificio, los métodos de construcción, los 

materiales de construcción y las condiciones del sitio, 

específicos de su proyecto, pueden requerir métodos 

diferentes a los de estas instrucciones.

•	 Elegir el método adecuado es responsabilidad suya, de su 

arquitecto o de su profesional de la construcción.

•	 Confirme con los fabricantes de selladores/espumas/barreras 

que todos los materiales utilizados sean compatibles entre sí.

•	 Retire los bloques de envío  y las grapas correspondientes 

antes de la instalación.

•	 Todos los planos se muestran sin escala.

•	 Para garantizar la precisión, asegúrese de tener los planos 

de taller aprobados más recientes y las guías de ensamblaje 

e instalación.

•	 Cualquier requisito del código o de construcción local, 

regional o nacional tiene precedencia sobre estas 

instrucciones.

•	 La seguridad es la máxima prioridad para Loewen. Utilice los 

procedimientos de trabajo y equipo de protección personal 

adecuados.

Notas sobre los  
Cerramientos de  
Edificios

Se ha demostrado que un diseño inadecuado 

y/o la aplicación no conforme de materiales 

para el cerramiento del edificio provoca fallas 

prematuras en el mismo. Incluso con materiales 

de primera calidad los atajos y errores 

en la instalación final pueden afectar los 

presupuestos, los plazos, la vida útil del edificio 

y aumentar las responsabilidades legales. 

Como uno de los elementos que intersectan 

el plano interior/exterior, las integraciones de 

ventanas y puertas son un elemento crítico del 

cerramiento del edificio en su conjunto. Las 

instalaciones deficientes pueden acarrear una 

responsabilidad significativa debido a fallas en 

el cerramiento del edificio.

Requisitos de acabado

Revestimiento metálico:

•	 Interior - en un plazo de 14 días a 	

partir de la instalación.

•	 Todos los paneles de la puerta (interior) - 

inmediatamente después de la instalación.

Sin revestimiento:

•	 Exterior - inmediatamente después de la 

instalación.

•	 Interior - en un plazo de 14 días a partir de 

la instalación.

•	 Todos los paneles de la puerta (interior y 

exterior) - inmediatamente después de la 

instalación.

Imprimado en fábrica:

•	 Exterior - en un plazo de 14 días a partir de 

la instalación.

•	 Interior - en un plazo de 14 días a partir de 

la instalación.

•	 Todos los paneles de la puerta - interior y 

exterior - inmediatamente tras la instalación.

Consulte la garantía y las directrices de 

acabado de Loewen en www.loewen.com
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I N F O R M A C I Ó N  G E N E R A L  S O B R E 
L A  I N S T A L A C I Ó N
Las siguientes páginas deben utilizarse como guía para la  
instalación de los sistemas de puertas LiftSlide de Loewen

Los travesaños estructurales deben permitir 

una deflexión no mayor de 1/8” a lo largo de la 

longitud sin apoyo una vez que el travesaño esté 

completamente cargado.

Se debe tener cuidado especial al instalar 

cualquier unidad, incluyendo travesaños 

horizontales, sobre unidades de aberturas 

tan grandes. Este manual está dirigido 

a profesionales de la construcción con 

competencia comprobada en la instalación de 

puertas para aberturas grandes. Se recomienda 

recurrir a instaladores certificados para instalar 

este producto.

Tres paneles; jamba; umbral a ras de 1 1/2”]
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GENERAL INFORMATION ON INSTALL

Three Panel; Jamb; 1½" Flush Sill

Sill Pans must be used in every installation of 
a Loewen LiftSlide system. 

The following pages are to be used as a guide when 
installing Loewen LiftSlide Door systems.

NNoottee:: The preparation of the rough opening for large 

openings such as those required by, but not limited 
to, LiftSlide, BiFold or MultiSlide doors have unique 

requirements. 

Structural headers that allow for deflection no 
greater than 1/8” along the unsupported length once 
the header is fully loaded are required. Special care 
needs to be taken when installing any unit including 
transoms above such large opening units.

This manual is intended for construction 

professionals with proven competency installing 

doors for large openings. It is recommended that 

certified installers are used when installing this 

product.

Máximo exterior 
piso acabado

Bandeja de umbral requerida 

Recomendado 
piso acabado 

D
ep

re
si

ón
 

P
ro

fu
nd

id
ad

: 2
 1

/2
”

En todas las instalaciones de un sistema 

LiftSlide de Loewen, se deben utilizar 

bandejas de umbral.

Nota: La preparación de aberturas en 
bruto grandes, como las necesarias 
para las puertas LiftSlide, BiFold 
o MultiSlide, tienen requisitos 
específicos.
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L I S T A  D E  V E R I F I C A C I Ó N  P R E V I A  
A  I N S T A L A C I Ó N
Preparación de la abertura

•	 La abertura en bruto tiene las dimensiones 

correctas, está a plomo y a escuadra. El dintel 

no presenta combaduras. Tenga en cuenta si el 

techo ha sido cargado o no. La deflexión máxima 

a lo largo de toda la longitud de la abertura no 

debe exceder 1/8 una vez que el techo esté 

cargado.

•	 El rebaje debe estar correcto desde el nivel 

del piso terminado hasta la parte inferior de la 

ranura. Los valores mínimos se indican en los 

planos, pero siempre es mejor dejar un rebaje 

mayor. Ajustar el riel hacia arriba o hacia abajo 

es mucho más fácil que picar el concreto o tener 

que volver a enmarcar la ranura.

•	 Es importante que su constructor conozca el 

espesor del piso terminado para determinar la 

altura del dintel.

•	 El nivel del piso acabado debe determinarse con 

anticipación y anotarse en algún lugar cerca 

de la abertura. Si el riel se va a empotrar en 

concreto, la ranura para el riel debe colocarse 

en el concreto de acuerdo con el plano. Si el 

sistema se instalará sobre una estructura de 

vigas, se debe determinar una forma de sujetar el 

riel para que se adapte al concreto seco que lo 

rodeará después de la instalación.

•	 El sistema de puertas LiftSlide se construirá 

con un sistema de drenaje. Se deben identificar 

las ubicaciones de los desagües para que se 

puedan tender los tubos de drenaje antes de 

llenar el riel.

•	 Para los sistemas de huecos, asegúrese de que 

el ancho y la profundidad finales del hueco sean 

correctos. Estas dimensiones se indican en sus 

planos.

•	 La pared exterior del hueco debe armarse 

y revestirse de acuerdo con los códigos de 

construcción de tu zona. Espere a construir las 

paredes interiores del hueco hasta después de 

instalar las puertas. Esto permitirá un acceso 

más fácil a las paredes exteriores del hueco para 

instalar los rieles superior e inferior; además, 

facilitará la instalación de los paneles una vez 

que se hayan instalado los rieles superior e 

inferior.

•	 Pinte las superficies interiores de negro, ya que 

una parte de las superficies de las paredes 

interiores del hueco quedará a la vista. Haga esto 

antes de que las puertas se instalen de manera 

permanente.

Debe guiarse por los planos 
proporcionados para preparar la abertura.
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• The rough opening is the correct size, plumb and
square. No sagging header. Take into account if
the roof has been loaded or not. The maximum
deflection over entire length of opening should

not exceed 1/8 after the roof is loaded.

• Correct recess from finished floor location to
bottom of slot. Minimums are listed on the
drawings, but more is always better. Adjusting
the track up or down is far easier than chipping

out concrete or having to re-frame the slot.

• It is important that your framer knows the finished
floor thickness to determine the header height.

• The level of the finish floor needs to be determined
ahead of time and noted somewhere near the
opening. If the track will be embedded into
concrete, the slot for the track needs to be set
in the concrete according to the drawing. If the
system will be over a framed truss structure, a
way to contain the track to accommodate the
dry pack of concrete surrounding the track after

installation should be determined.

• The LiftSlide Door System will be built with a
weep system. The drain locations should be
identified so the drain tubing can be run before

filling the track.

PRE-INSTALLATION CHECK LIST

• For pocketing systems, ensure that the
finished pocket width and depth is correct.
These dimensions are referenced in your
drawings.

• The outside wall of the pocket needs to be
framed in and sheathed according to the building
codes in your area. Wait to build the interior
pocket walls until after the installation of the
doors. This will allow easier access to the
exterior pocket walls for installation of the head
and bottom track; easier installation of the panels
once the head and bottom track have been
installed.

• Paint the interior surfaces black because a certain
amount of the interior pocket wall surfaces will be
visible. Do this before the doors are permanently

installed.

n
YOU MUST WORK FROM THE PROVIDED 
DRAWINGS     TO PREPARE THE OPENING

Exterior Floor

Exterior down turn leg: 
Minimum 2".

Finished Floor

3 Panel - Raised Track with Sill Pan 

Sill Pans must be used in every installation of 
a Loewen LiftSlide system. 

Se deben utilizar bandejas de umbral en todas las instalaciones del 

sistema LiftSlide de Loewen

3 Panel - Raised Track with Sill Pan

Preparación de la abertura

L I S T A  D E  V E R I F I C A C I Ó N  P R E V I A  
A  I N S T A L A C I Ó N

Piso exterior

Curvatura hacia abajo de 
la pata exterior: Mínimo 2”

Piso acabado 

3 paneles - Riel elevado con bandeja de umbral
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• Seal and finish all the panels and wood surfaces
(specifically the edges) prior to installation, as it
will be difficult to complete after the panels are
installed. It also protects the wood from swelling
and contracting, which can damage the wood
itself and cause problems with operation.

• Once the doors are installed, it is difficult to
access the overlapping stiles on the doors for any
final finishing.

• Solid wood framing should be in place to
anchor the head and/or side jamb.

• The location of the mounting holes, which are
pre-drilled, is dependent on system length
and as such the complete sheathing makes
the installation easier. This will allow mounting
fasteners (not supplied) to be placed where

necessary.

• Sill pan options are rigid, flexible, or liquid and sill
pans are supplied by the contractor / builder.

• Pan flashing is used at the base of openings and
designed to collect and drain water directly to the
exterior or onto the weather resistive barrier.

• Sill pans should be slightly sloped outward or flat
with a minimum 6” end dam, 1/2” interior upturn
leg and 2” exterior down turn leg.

• Before fastening the rigid sill pan, apply three
heavy 3/8” rounded beads of OSI Teq Seal
onto the construction plate, outboard, inboard
and at the exterior down turned leg. Continue the

sealant 6” up both jambs at each end.

• Set the pan into the sealant and check for level.

• Secure the end dams with fasteners as required.

• Seal the end dams with sealant; tool the end
dams to the framing.

Rigid Sill Pan Installation  

Rigid Sill Pan 

•	 Selle y dé un acabado a todos los 

paneles y superficies de madera 

(especialmente a los bordes) antes 

de la instalación, ya que será difícil 

realizarlo una vez que los paneles 

estén instalados. Además, esto protege 

a la madera contra el hinchamiento y 

la contracción, lo cual puede dañar la 

propia madera y causar problemas en 

su funcionamiento.

•	 Una vez instaladas las puertas, 

es difícil acceder a los montantes 

superpuestos de las puertas para 

realizar cualquier acabado final.

•	 Se debe contar con un marco 

de madera maciza para anclar el 

travesaño superior y/o las jambas 

laterales.

•	 La ubicación de los orificios de 

montaje, que vienen preperforados, 

depende de la longitud del sistema y, 

por lo tanto, el revestimiento completo 

facilita la instalación. Esto permitirá 

colocar los sujetadores de montaje, los 

cuales no estan suministrados, donde 

sea necesario.

Instalación de bandeja de umbral rígida

L I S T A  D E  V E R I F I C A C I Ó N  P R E V I A  
A  I N S T A L A C I Ó N

Preparación de la abertura
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•	 Las opciones de bandejas de umbral 

son rígidas, flexibles o líquidas, y son 

suministradas por el contratista o 

constructor.

•	 El tapajuntas de bandeja se utiliza 

en la base de las aberturas y está 

diseñado para recoger y drenar el agua 

directamente hacia el exterior o sobre la 

barrera resistente a la intemperie.

•	 Las bandejas de umbral debe estar 

ligeramente inclinado hacia afuera o ser 

planas, con un reborde final mínimo de 

6”, un reborde interior levantado de 1/2” 

y un reborde exterior doblado hacia 

abajo de 2”.

•	 Antes de fijar la bandeja de umbral 

rígida, aplica tres cordones gruesos y 

redondeados de 3/8” de OSI Teq Seal 

sobre la placa de construcción, en el 

lado exterior, en el lado interior y en el 

reborde exterior que se inclina hacia 

abajo. Continúe aplicando el sellador 6” 

hacia arriba por ambas jambas en cada 

extremo.

•	 Coloque la bandeja sobre el sellador y 

verifique que esté nivelada.

•	 Fije los rebordes finales con sujetadores 

según sea necesario.

•	 Selle los rebordes finales con sellador; 

alise los rebordes finales contra el 

armazón.
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• Seal and finish all the panels and wood surfaces
(specifically the edges) prior to installation, as it
will be difficult to complete after the panels are
installed. It also protects the wood from swelling
and contracting, which can damage the wood
itself and cause problems with operation.

• Once the doors are installed, it is difficult to
access the overlapping stiles on the doors for any
final finishing.

• Solid wood framing should be in place to
anchor the head and/or side jamb.

• The location of the mounting holes, which are
pre-drilled, is dependent on system length
and as such the complete sheathing makes
the installation easier. This will allow mounting
fasteners (not supplied) to be placed where

necessary.

• Sill pan options are rigid, flexible, or liquid and sill
pans are supplied by the contractor / builder.

• Pan flashing is used at the base of openings and
designed to collect and drain water directly to the
exterior or onto the weather resistive barrier.

• Sill pans should be slightly sloped outward or flat
with a minimum 6” end dam, 1/2” interior upturn
leg and 2” exterior down turn leg.

• Before fastening the rigid sill pan, apply three
heavy 3/8” rounded beads of OSI Teq Seal
onto the construction plate, outboard, inboard
and at the exterior down turned leg. Continue the

sealant 6” up both jambs at each end.

• Set the pan into the sealant and check for level.

• Secure the end dams with fasteners as required.

• Seal the end dams with sealant; tool the end
dams to the framing.

Rigid Sill Pan Installation  

Rigid Sill Pan 

bandeja de umbral rígida

L I S T A  D E  V E R I F I C A C I Ó N  P R E V I A  
A  I N S T A L A C I Ó N

Preparación de la abertura
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Aviso sobre la preparación del sitio

Loewen recomienda contar con un instalador de alto nivel o con alguien que haya recibido capacitación como 

instalador certificado por Loewen. Loewen ofrece capacitación en servicio e instalación a través de nuestra red de 

distribuidores. 

Las instalaciones de LiftSlide son complejas y no deben realizarse basándose únicamente en documentación escrita.

Su distribuidor o instalador certificado de LiftSlide estará encantado de revisar todas las instrucciones y familiarizarlo 

con estas instrucciones de servicio antes de la instalación, con el fin de facilitar el proceso de preparación e 

instalación.

Herramientas 
necesarias

•	 Nivel láser

•	 Martillo

•	 Palancas

•	 Cúter

•	 Atornilladora

•	 Pistola aplicadora de 

espuma

•	 Rodillo en forma de «J»

•	 Cinta métrica

•	 Pistola de sellador

Materiales necesarios

•	 Cuñas inclinadas de alto impacto

•	 Tornillos

•	 Sellador OSI Quad

•	 OSI Flash o Henry Blue Skin

•	 Espuma OSI o Great Stuff «PRO SERIES»

•	 Flash de cabeza rígida

•	 Bandeja de umbral (rígida o flexible)

•	 Sellador de caucho líquido 

opcional al instalar el umbral en 

concreto: Prosco u OSI Quad Flash

Lista de herramientas y sum-
inistros - Para la instalación 
de los rieles de la jamba y el 
cabezal

•	 Atornilladora a batería

•	 Láser vertical con cabezal giratorio

•	 Nivel de 6 pies

•	 Escaleras de mano / andamios, etc.

•	 Tornillos de acero inoxidable de 

cabeza plana n.º 10 x 2 1/2” 

como mínimo (incluidos)

•	 Sellador acrílico, en un tono 

similar al color de la pintura 

(incluido).

L I S T A  D E  H E R R A M I E N T A S  Y  M A T E R I A L E S
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TOOLS AND MATERIAL LIST

TOOLS CHECK LIST

1. Laser level

2. Hammer

3. Pry bars

4. Ladders

5. Utility knife

6. Screw gun

7. Applicator foam
gun

8. "J" roller

9. Tape measure

10.  Caulk gun

MATERIALS CHECK LIST

1. High impact slopped shims

2. Screws

3. OSI quad  Sealant

4. OSI  Flash or Henry Blue Skin

5. OSI  or Great Stuff

“PRO SERIES”  Foam

6. Rigid head flash

7. Sill pan, rigid or flexible

8. Optional liquid rubber sealer

when applying sill into concrete

- Prosoco or OSI Quad Flash

1. Battery Screw Gun

2. Vertical Laser with rotating head

3. 6 foot Level

4. Step Ladders / scaffold etc

5. #10 x 2 1/2” Minimum Flat Head

Stainless Steel Screws

(supplied)
6. Acrylic Caulk, Shade that comes

close to paint color (supplied)

TOOLS AND SUPPLIES CHECK LIST – FOR 
JAMB AND HEAD TRACK INSTALLATION: 
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•	 Asegúrate de tener los planos de la versión más 

reciente antes de comenzar.

•	 Retira los tornillos de la tapa de la caja de madera 

contrachapada; esta contiene el riel inferior, el riel 

superior, las jambas y los accesorios.

•	 Verifica que tu abertura en bruto coincida con las 

dimensiones del plano.

•	 Revisa las dimensiones de la abertura en bruto 

antes de continuar y realiza las correcciones 

necesarias. Verifica la altura del piso acabado en la 

habitación junto con el contratista antes de instalar 

el riel inferior. Coloca el nivel láser en el centro de la 

habitación y localiza el punto más alto; toma como 

referencia el umbral desde ahí.

•	 Crea un «punto de referencia» en la habitación a 

3/16” por encima de la altura del piso acabado. 

Nota: El riel inferior debe sobresalir 3/16” por 

encima del piso acabado para que la puerta se 

deslice y selle correctamente.

•	 Con un lápiz, marca el centro de la abertura en el 

subsuelo, de izquierda a derecha.

S I S T E M A  F A S T R A C K

Conjunto de riel empotrado

Relleno de la base de concreto

FASTRACK INSTALLATION

1. Ensure you have the current version drawings before
starting.

2. Remove the screws from the lid on the plywood box; it
will contain the bottom track, head track, jambs and

accessories.

3. Verify that your rough opening matches the dimension
on the drawing.  Note: The rough opening for height
includes the depression depth.

4. Check rough opening dimensions before proceeding,

and make corrections as required. Verify the finish floor

height in the room with the contractor prior to installing

the bottom track.  Set up the laser level into the center of

the room  and find the high spot, reference the sill from

there.

5. Create a “Bench mark” in the room 3/16” above the
finish floor height. Note: The bottom track must
protrude 3/16” above the finish floor for the door to

slide and seal properly.

6. With a pencil mark the center of the opening on the
sub floor, left to right.

7. Follow the plan or general contractors instructions for
the door setback from the outside wall of the
structure.

8. Make a mark representing the centerline of the longest
track on the framing on each end of the track noting
setback. Note: The jambs can be used as a guide to

locate the setback of the track.

9. Use a chalk line and snap a line on the interior from
left to right.

Flush track assembly 

Filling in concrete base 

Filling in concrete base 

12. Fasten with a 2” concrete or wood screw.

13. Continue working your way along the sill, ensure  the
sill is straight in and out, shim as required  and
fasten with screws. ( Leave your laser set up  in the
interior of the room until sill is completed).

14. It is critical for the sill to be perfectly level; there  are
NO adjustments to the panels later.

15. Your sill is now installed.
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Nota: La altura de la abertura en bruto 
incluye la profundidad de la depresión.

Instalación
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FASTRACK INSTALLATION

1. Ensure you have the current version drawings before
starting.

2. Remove the screws from the lid on the plywood box; it
will contain the bottom track, head track, jambs and

accessories.

3. Verify that your rough opening matches the dimension
on the drawing.  Note: The rough opening for height
includes the depression depth.

4. Check rough opening dimensions before proceeding,

and make corrections as required. Verify the finish floor

height in the room with the contractor prior to installing

the bottom track.  Set up the laser level into the center of

the room  and find the high spot, reference the sill from

there.

5. Create a “Bench mark” in the room 3/16” above the
finish floor height. Note: The bottom track must
protrude 3/16” above the finish floor for the door to

slide and seal properly.

6. With a pencil mark the center of the opening on the
sub floor, left to right.

7. Follow the plan or general contractors instructions for
the door setback from the outside wall of the
structure.

8. Make a mark representing the centerline of the longest
track on the framing on each end of the track noting
setback. Note: The jambs can be used as a guide to

locate the setback of the track.

9. Use a chalk line and snap a line on the interior from
left to right.

Flush track assembly 

Filling in concrete base 

Filling in concrete base 

12. Fasten with a 2” concrete or wood screw.

13. Continue working your way along the sill, ensure  the
sill is straight in and out, shim as required  and
fasten with screws. ( Leave your laser set up  in the
interior of the room until sill is completed).

14. It is critical for the sill to be perfectly level; there  are
NO adjustments to the panels later.

15. Your sill is now installed.
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•	 Sigue el plano o las instrucciones del contratista 

general para determinar el retranqueo de 

la puerta respecto a la pared exterior de la 

estructura.

•	 Haz una marca que represente la línea central 

del riel más largo en el armazón, en cada 

extremo del riel, indicando el retroceso. Nota: Las 

jambas pueden usarse como guía para localizar 

el retroceso del riel. 

•	 Usa un cordel de tiza y traza una línea en el 

interior de izquierda a derecha.

•	 Fíjalo con un tornillo para concreto o madera de 

2”.

•	 Sigue avanzando a lo largo del umbral, asegúrate 

de que el umbral esté recto tanto hacia adentro 

como hacia afuera, coloca cuñas según sea 

necesario y fíjalo con tornillos. (Deja tu láser 

instalado en el interior de la habitación hasta que 

el umbral esté terminado).

•	 Es fundamental que el umbral esté perfectamente 

nivelado; NO se podrán realizar ajustes a los 

paneles posteriormente.

•	 Tu umbral ya está instalado.

Relleno de la base de concreto

S I S T E M A  F A S T R A C K
Instalación
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S I S T E M A  F A S T R A C K
Instalación de drenaje: cómo planificar el montaje

•	 El canal de drenaje: coloca la parte superior plana 

hacia el interior. La parte superior plana debe 

quedar a la misma altura que el piso interior.

•	 Recomendación: Deje un espacio de 12” a 24” 

entre los puentes de riel para un ajuste de altura 

efectivo.

•	 12” para máxima capacidad de ajuste; hasta 24” 

para instalaciones básicas.

•	 Arme el sistema directamente en el piso en el lugar 

de la obra o armélo previamente en otro lugar.

•	 Tenga cuidado de proteger el sistema durante el 

transporte.

Si se utiliza concreto para el piso, este 
debe estar libre de aditivos clorados 
(para evitar la corrosión de los rieles). 
No mezcles piezas del sistema 
FASTrack de acero inoxidable de FFI con 
las del sistema FASTrack de aluminio. 
No serán compatibles.
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•	 Planea la perforación de los agujeros en el piso 

para los pernos de riel: centra aproximadamente 

de ¼” a ⅝” más ancho que la longitud de la 

pieza de puente a cada lado.

•	 Decide si vas a anclar los pernos de riel en el 

subsuelo antes de colocar el conjunto en la parte 

superior o, si vas a fijar los pernos de riel a la 

estructura del conjunto y luego mover todo el 

conjunto y bajarlo hacia los agujeros del piso.

•	 El sistema de drenaje FASTrack se puede armar 

con una pendiente de hasta 2° para el drenaje 

de la superficie.

puente de umbral 

Conjunto de perno de riel 

Conjunto de clip de riel
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Plan Your A
ssem

bly 

If concrete is used in flooring, it should be free of chlorinated additives (to prevent track corrosion).

D
o not m

ix and m
atch parts betw

een the FFI S
tainless S

teel FA
S

Track system
 and A

lum
inum

 FA
S

Track system
. They w

ill 

not be com
patible. 

12” to 24”

•
The D

rain C
hannel: face the flat top to the interior.

Flat top should be level w
ith the interior floor.

•
R

ecom
m

ended: 12" to 24" space betw
een Track

B
ridges for effective height adjustm

ent.

12" for m
axim

um
 adjustability, up to 24" for basic

installations.

•
A
ssem

ble the system
 either in the floor at the jobsite,

or pre-assem
ble elsew

here.

Take care to protect the system
 during transport.

•
Plan drilling of floor holes for Track B

olts: center

approxi-m
ately ¼

" to ⅝
" w

ider side than the bridge

piece length on each side.

•
D

ecide w
hether to anchor the Track B

olts in subfloor

be-fore attaching assem
bly on top or, attach Track

B
olts to assem

bly structure and then m
ove the w

hole

assem
bly over and low

er into floor holes.

•
FA

S
Track D

rainage S
ystem

 can be assem
bled to

slope up to 2° for surface drainage.

Track C
lip A

ssem
bly

B
ridge C

lip

B
ridge C

lip A
ssem

bly

Track B
olt A

ssem
bly

www.loewen.com  |  1.800.563.9367  |  LIFTSLIDE  INSTALLATION GUIDE

S I S T E M A  F A S T R A C K
Instalación de drenaje: cómo planificar el montaje
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P U E R T A S  C O R R E D I Z A S  E L E V A B L E S  ( L I F T S L I D E )  G U Í A  D E  I N S T A L A C I Ó N

Assembled Bridge

S I S T E M A  F A S T R A C K
Instalación de drenaje: cómo planificar el montaje

Ancho de la zanja = ancho de la ríel + 3”

Puente ensamblado 

planta baja

Sello de bulbo 

espuma reticulada 

conector de drenaje
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E J E M P L O S  D E  R I E L E S  E M P O T R A D O S
Conjunto típico de tubos de drenaje para un panel de una sola cara

Typical drainage tubing assembly for 2-sided panels.

FLUSH TRACK EXAMPLES

Typical drainage tubing assembly for single-sided panel.
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Typical drainage tubing assembly for 2-sided panels.

FLUSH TRACK EXAMPLES

Typical drainage tubing assembly for single-sided panel.
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PXX Layout

OXX Layout

Pocketbolsillo 

disposición pxx

disposición oxx
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P U E R T A S  C O R R E D I Z A S  E L E V A B L E S  ( L I F T S L I D E )  G U Í A  D E  I N S T A L A C I Ó N

E J E M P L O S  D E  R I E L E S  E M P O T R A D O S
Conjunto típico de tubos de drenaje para paneles de dos caras
Typical drainage tubing assembly for 2-sided panels.

FLUSH TRACK EXAMPLES

Typical drainage tubing assembly for single-sided panel.
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Typical drainage tubing assembly for 2-sided panels.

FLUSH TRACK EXAMPLES

Typical drainage tubing assembly for single-sided panel.
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disposición pxxxxp 

disposición oxxxxo
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E J E M P L O  D E  S I S T E M A  D E  D R E N A J E
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SYSTEM DRAINAGE EXAMPLE

nivel máximo del piso 
acabado exterior 

nivel recomendado 
del piso acabado 

riel empotrado OXX
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P U E R T A S  C O R R E D I Z A S  E L E V A B L E S  ( L I F T S L I D E )  G U Í A  D E  I N S T A L A C I Ó N

I N S T R U C C I O N E S  D E  I N S T A L A C I Ó N
1. Ensure that you have the most current version of the drawings before starting.

2. Verify the rough opening matches the Rough Opening dimensions on the
drawing. Note: The Rough Opening for height includes the depression depth.

RAISED TRACK INSTALLATION

Raised Sill Track (Aluminum) 

Raised Sill Track (Fiberglass) 

14

w
w

w
.lo

e
w

e
n
.c

o
m

  
| 

 1
.8

0
0

.5
6

3
.9

3
6

7
  

| 
 L

IF
T
S

L
ID

E
  

IN
S

T
A

L
L
A

T
IO

N
 G

U
ID

E

1. Ensure that you have the most current version of the drawings before starting.

2. Verify the rough opening matches the Rough Opening dimensions on the
drawing. Note: The Rough Opening for height includes the depression depth.

RAISED TRACK INSTALLATION

Raised Sill Track (Aluminum) 

Raised Sill Track (Fiberglass) 
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•	 Asegúrate de tener la versión más 

reciente de los planos antes de comenzar.

•	 Verifica que la abertura en bruto coincida 

con las dimensiones de la abertura en 

bruto que aparecen en el plano.

Nota: La abertura en bruto en 
cuanto a la altura incluye la 
profundidad de la depresión.

1. Ensure that you have the most current version of the drawings before starting.

2. Verify the rough opening matches the Rough Opening dimensions on the
drawing. Note: The Rough Opening for height includes the depression depth.

RAISED TRACK INSTALLATION

Raised Sill Track (Aluminum) 

Raised Sill Track (Fiberglass) 
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Riel de umbral elevado (fibra de vidrio)

Riel de umbral elevado (aluminio)

Instalación de riel elevado

piso exterior 

piso acabado 

espacio de calce 
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Notas sobre el desmontaje del sistema de rieles para preparar 
la instalación

I N S T R U C C I O N E S  D E  I N S T A L A C I Ó N

15

NOTES ON DISASSEMBLY OF TRACK SYSTEM TO PREPARE FOR INSTALL

DISASSEMBLED TRACK FOR INSTALLATION

Sealant Bead

Mounting Flanges

Removable Nosing

Removed Forward Track
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Via desarrmada para su instalación

Riel de avance eliminado 

Borde desmontable 

Cordón de sellador

Bridas de montaje
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I N S T R U C C I O N E S  D E  I N S T A L A C I Ó N

•	 Verifica la altura del piso acabado en la habitación 

con el contratista antes de instalar el riel inferior.

•	 Coloca una bandeja de umbral rígida o flexible (o 

un sistema de sellado líquido).

•	 Sigue el plano o las instrucciones del contratista 

general en cuanto al retranqueo de la puerta 

respecto a la pared exterior de la estructura.

•	 Haz una marca que represente la línea central del 

riel más largo en el armazón en cada extremo del 

riel, indicando el retranqueo. Nota: Las jambas 

pueden utilizarse como guía para localizar el 

retranqueo del riel.

•	 Coloca el riel de manera uniforme de izquierda a 

derecha sobre la bandeja de umbral. Haz un ajuste 

en seco y nivela la bandeja utilizando un nivel láser 

y cuñas compuestas.

•	 Coloque su laser sobre el centro del riel más largo 

de manera que el láser siga toda la longitud del riel.

•	 Dirija el láser hacia las marcas en el armazón en 

cada extremo del riel. Nota: Este procedimiento 

alinea el láser en el plano vertical.

•	 Comience por el extremo con más rieles y mueva el 

conjunto de rieles de manera que la línea del láser 

quede en el centro del riel más largo a lo largo de 

toda su extensión. Nota: No se preocupe si el riel 

está combado en el extremo más alejado; esto se 

solucionará en los siguientes pasos.

•	 Asegúrase de que el riel esté alineado con el láser 

mientras te desplazas a lo largo del riel. Taladra en 

el concreto a través de los agujeros preperforados 

en el umbral.

Instalación de riel elevado

3. Verify the finish floor height in the room with the
contractor prior to installing the bottom track.

4. Apply a rigid or flexible sill pan. (or liquid flashing
system).

5. Follow the plan or general contractors
instructions as to the door setback from the outside
wall of the structure.

6. Make a mark representing the centerline of the
longest track on the framing on each end of the
track noting setback. Note: The jambs can be
used as a guide to locate the setback of the track.

7. Place the track evenly left to right on sill
pan. Dry fit and level the sill using a laser level
and composite shims.

8. Set up your laser over the center of the longest
track so that the laser will follow the entire length of
the track.

9. Swing laser to the marks on the framing at each
end of the track. Note: This procedure lines up

the laser in the vertical plane.

10. Start at the end with the most tracks and move
the track assembly so that the laser line is on
the center of the longest track the entire length.
Note: Don't worry if the track is bowed at the far
end, this will be taken care of in the following

steps.

11. Ensure the track is aligned with the laser as you
move along the track. Drill into concrete through

the pre-drilled holes in the sill.

12. After all holes are drilled, inject sealant into the
holes and fasten with 2” stainless steel concrete

screws.

13. Remove bottom track from depression.

14. Apply sealant bead in nosing 
grove and reassemble. Apply sealant to 
track holes, and re-attach tracking. 

15. It is critical for the sill to be perfectly level;
there are NO adjustments to the panels later.
Reposition the laser over the top of the bottom

track and verify the track is still in alignment.

16. Your raised sill is now installed.

Flexible Sill Pan Installation  

Raised track without Nosing Piece 
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Instalación de bandeja de umbral flexible
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I N S T R U C C I O N E S  D E  I N S T A L A C I Ó N

•	 Una vez perforados todos los agujeros, 

inyecta sellador en los agujeros y fija con 

tornillos para concreto de acero inoxidable 

de 2”.

•	 Retira el riel inferior del hueco.

•	 Aplica una línea de sellador en la ranura 

del borde y vuelve a ensamblar. Aplica 

sellador a los orificios del riel y vuelve a 

fijar el riel.

•	 Es fundamental que el umbral esté 

perfectamente nivelado; NO se 

pueden realizar ajustes a los paneles 

posteriormente. Vuelve a colocar el láser 

sobre la parte superior del riel inferior y 

verifica que el riel siga alineado.

•	 Ya está instalado tu umbral elevado.

Instalación de riel elevado

3. Verify the finish floor height in the room with the
contractor prior to installing the bottom track.

4. Apply a rigid or flexible sill pan. (or liquid flashing
system).

5. Follow the plan or general contractors
instructions as to the door setback from the outside
wall of the structure.

6. Make a mark representing the centerline of the
longest track on the framing on each end of the
track noting setback. Note: The jambs can be
used as a guide to locate the setback of the track.

7. Place the track evenly left to right on sill
pan. Dry fit and level the sill using a laser level
and composite shims.

8. Set up your laser over the center of the longest
track so that the laser will follow the entire length of
the track.

9. Swing laser to the marks on the framing at each
end of the track. Note: This procedure lines up

the laser in the vertical plane.

10. Start at the end with the most tracks and move
the track assembly so that the laser line is on
the center of the longest track the entire length.
Note: Don't worry if the track is bowed at the far
end, this will be taken care of in the following

steps.

11. Ensure the track is aligned with the laser as you
move along the track. Drill into concrete through

the pre-drilled holes in the sill.

12. After all holes are drilled, inject sealant into the
holes and fasten with 2” stainless steel concrete

screws.

13. Remove bottom track from depression.

14. Apply sealant bead in nosing 
grove and reassemble. Apply sealant to 
track holes, and re-attach tracking. 

15. It is critical for the sill to be perfectly level;
there are NO adjustments to the panels later.
Reposition the laser over the top of the bottom

track and verify the track is still in alignment.

16. Your raised sill is now installed.

Flexible Sill Pan Installation  

Raised track without Nosing Piece 

16

w
w

w
.lo

e
w

e
n
.c

o
m

  
| 

 1
.8

0
0

.5
6

3
.9

3
6

7
  

| 
 L

IF
T
S

L
ID

E
  

IN
S

T
A

L
L
A

T
IO

N
 G

U
ID

E

Riel elevado sin pieza de borde
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P U E R T A S  C O R R E D I Z A S  E L E V A B L E S  ( L I F T S L I D E )  G U Í A  D E  I N S T A L A C I Ó N

•	 Los elevadores del umbral LiftSlide 

se instalan en fábrica para mejorar 

el rendimiento del umbral frente a 

las inclemencias del tiempo. Para 

garantizar su integridad a largo 

plazo, se deben colocar cuñas 

obligatorias para sustentar el 

espacio abierto entre el conjunto del 

umbral y la abertura en bruto.

•	 Aplica un generosa cordón de 

sellador en la base del conjunto del 

umbral.

•	 Inserta la cuña firmemente entre el 

elevador del umbral y la abertura en 

bruto. Deje espacio suficiente para 

los varillas de respaldo y el sellador.

•	 Aplique una varilla de respaldo y 

sellador entre la abertura en bruto 

y la jamba para lograr un sellado 

hermético.

LIFTSLIDE END SILL RISER INSTALLATIONS

LiftSlide sill risers are factory applied to 

increase storm performance of the sill. To support 
long term integrity, mandatory shims must 
be applied to support the open cavity 
between the sill assembly and rough opening.  

1. Apply a generous bead of sealant at base of sill
assembly.

2. Shim to be inserted tightly between the sill riser
and rough opening. Allow enough room for
backer rods and sealant.

3. Apply a backer rod and sealant between the
rough opening and jamb to achieve a water tight
seal.

17
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LIFTSLIDE END SILL RISER INSTALLATIONS

LiftSlide sill risers are factory applied to 

increase storm performance of the sill. To support 
long term integrity, mandatory shims must 
be applied to support the open cavity 
between the sill assembly and rough opening.  

1. Apply a generous bead of sealant at base of sill
assembly.

2. Shim to be inserted tightly between the sill riser
and rough opening. Allow enough room for
backer rods and sealant.

3. Apply a backer rod and sealant between the
rough opening and jamb to achieve a water tight
seal.
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I N S T R U C C I O N E S  D E  I N S T A L A C I Ó N
Instalaciones de elevadores de umbral LiftSlide

cuña 

montante de 
abertura en bruto

riel de umbral 
elevado 

elevador de 
umbral 

cordón de 
sellador 

varilla de respaldo

varilla de respaldo

jamba 
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I N S T R U C C I O N E S  D E  I N S T A L A C I Ó N

•	 Coloca tu láser vertical sobre el centro 

del riel más largo, de manera que el 

láser recorra toda la longitud del riel y 

suba por la jamba.

•	 Este procedimiento te ayudará a 

mantener tu jamba a plomo tanto hacia 

adentro como hacia afuera.

•	 Las jambas tienen líneas en las 

extrusiones que se corresponden con 

el riel superior y el riel inferior. La 

jamba se apoya sobre el riel inferior y 

junto al riel superior.

•	 Si tiene un riel elevado, asegúrese de 

aplicar una generosa capa de sellador 

al umbral antes de colocar el montante 

en su lugar.

•	 Una vez que el montante esté colocado 

sobre el sellador, aplique un tornillo a 

la mitad de la altura del montante para 

sujetarlo mientras fija la parte inferior. 

(Los tornillos se incluyen en la caja de 

materiales)

Instalación del marco en el umbral (en sentido horario o antihorario)

Tenga en cuenta que los tornillos 
de ajuste se ajustan a través 
del orificio de la extrusión. Es 
necesario quitar el tornillo para 
ajustar el gato de jamba.

JAMB TO SILL INSTALL (CLOCKWISE OR COUNTER CLOCK WISE)

1. Set up your vertical laser over the center of
the longest track so that the laser will follow the
entire length of the track and up the jamb.

2. This procedure will help to keep your jamb plumb
in and out.

3. The jambs have lines on the extrusions that
correspond with the head and bottom track. The
jamb sits on top of the bottom track and

beside the top track.

4. If you have a raised track then ensure a generous
bead of sealant is applied to the sill before you set the

jamb into place.

5. Once the jamb is set into the sealant apply one
screw half way up the jamb to hold it while

you fasten the bottom.
(screws are supplied in box of materials).

6. Note the adjustment screws are adjusted through the
hole in the extrusion. The screw must be removed

to adjust the jamb jack.

7. Use the supplied align key to extend the
bottom jamb jacks across the jamb and make sure
the jamb to sill is tight before fastening with
supplied screws.

8. Continue fastening the jamb all the way to the  top.

9. The one jamb is now installed.

Generous Caulking Bead  

Jamb Jack Key - Showing Back of Jamb and Alignment Screws
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Cordón generoso de sellador
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I N S T R U C C I O N E S  D E  I N S T A L A C I Ó N

•	 Usa la llave de alineación que viene 

incluida para extender los soportes 

inferiores de la jamba a lo largo de 

esta y asegúrate de que la jamba 

quede bien ajustada al umbral antes 

de fijarla con los tornillos que vienen 

incluidos.

•	 Sigue fijando la jamba hasta la parte 

superior.

•	 Ya tienes instalada una jamba.

Instalación del marco en el umbral (en sentido horario o antihorario)

JAMB TO SILL INSTALL (CLOCKWISE OR COUNTER CLOCK WISE)

1. Set up your vertical laser over the center of
the longest track so that the laser will follow the
entire length of the track and up the jamb.

2. This procedure will help to keep your jamb plumb
in and out.

3. The jambs have lines on the extrusions that
correspond with the head and bottom track. The
jamb sits on top of the bottom track and

beside the top track.

4. If you have a raised track then ensure a generous
bead of sealant is applied to the sill before you set the

jamb into place.

5. Once the jamb is set into the sealant apply one
screw half way up the jamb to hold it while

you fasten the bottom.
(screws are supplied in box of materials).

6. Note the adjustment screws are adjusted through the
hole in the extrusion. The screw must be removed

to adjust the jamb jack.

7. Use the supplied align key to extend the
bottom jamb jacks across the jamb and make sure
the jamb to sill is tight before fastening with
supplied screws.

8. Continue fastening the jamb all the way to the  top.

9. The one jamb is now installed.

Generous Caulking Bead  

Jamb Jack Key - Showing Back of Jamb and Alignment Screws
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Llave para el gato de la jamba - muestra la parte 
posterior de la jamba y el tornillo de alineación.
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I N S T R U C C I O N E S  D E  I N S T A L A C I Ó N

•	 Los materiales utilizados para sellar ventanas y 

puertas deben:

•	 Mantener su forma y sus propiedades de 

sellado a todas las temperaturas ambientales.

•	 El material NO DEBE presentar huecos 

durante su aplicación.

•	 No provocar que el marco de la ventana se 

combe o se doble.

•	 La parte superior de todas las puertas debe 

tener instalado tapajuntas u otro medio 

mecánico para desviar el agua.

Finalizar el sellado entre la abertura en bruto y la jamba
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RECOMMENDED BACKER ROD, SEALANT AND FOAM

1. BBaacckkeerr  RRoodd:: as most commonly used in the
building industry.

2. SSeeaallaanntt:: Ultra-low VOC content. Doesn’t harden,
crack, separate, or yellow. All-weather  application,
chemically compatible with backer  rod and other
materials.

3. CClloosseedd  cceellll  ffooaamm  wwiitthh  llooww  eexxppaannssiioonn::  Will not
deflect window and door jambs. Quick-setting
formulation can be cut or trimmed in less than 1
hour. Will not absorb moisture.

1. Maintain shape and sealing properties in all
ambient temperatures.

2. Material MUST NOT have any voids during
application.

3. Not cause window frame to bow or bend.

4. Top of all doors should have drip flash or other
mechanical means of water deflection installed.

NNOOTTEE::  

Chinking the gap between window and door units and rough openings with 
fibrous insulation does not provide an air/water barrier connection and is not 
sufficient. Similarly, wrapping WRB into openings adds a wick point through the 
envelope, threatening its integrity. 

* Please refer to your local building codes for specific requirements and 
regulations in your area.

COMPLETE THE ROUGH OPENING TO JAMB SEAL

Materials used to seal windows and doors should:
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RECOMMENDED BACKER ROD, SEALANT AND FOAM

1. BBaacckkeerr  RRoodd:: as most commonly used in the
building industry.

2. SSeeaallaanntt:: Ultra-low VOC content. Doesn’t harden,
crack, separate, or yellow. All-weather  application,
chemically compatible with backer  rod and other
materials.

3. CClloosseedd  cceellll  ffooaamm  wwiitthh  llooww  eexxppaannssiioonn::  Will not
deflect window and door jambs. Quick-setting
formulation can be cut or trimmed in less than 1
hour. Will not absorb moisture.

1. Maintain shape and sealing properties in all
ambient temperatures.

2. Material MUST NOT have any voids during
application.

3. Not cause window frame to bow or bend.

4. Top of all doors should have drip flash or other
mechanical means of water deflection installed.

NNOOTTEE::  

Chinking the gap between window and door units and rough openings with 
fibrous insulation does not provide an air/water barrier connection and is not 
sufficient. Similarly, wrapping WRB into openings adds a wick point through the 
envelope, threatening its integrity. 

* Please refer to your local building codes for specific requirements and 
regulations in your area.

COMPLETE THE ROUGH OPENING TO JAMB SEAL

Materials used to seal windows and doors should:
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RECOMMENDED BACKER ROD, SEALANT AND FOAM

1. BBaacckkeerr  RRoodd:: as most commonly used in the
building industry.

2. SSeeaallaanntt:: Ultra-low VOC content. Doesn’t harden,
crack, separate, or yellow. All-weather  application,
chemically compatible with backer  rod and other
materials.

3. CClloosseedd  cceellll  ffooaamm  wwiitthh  llooww  eexxppaannssiioonn::  Will not
deflect window and door jambs. Quick-setting
formulation can be cut or trimmed in less than 1
hour. Will not absorb moisture.

1. Maintain shape and sealing properties in all
ambient temperatures.

2. Material MUST NOT have any voids during
application.

3. Not cause window frame to bow or bend.

4. Top of all doors should have drip flash or other
mechanical means of water deflection installed.

NNOOTTEE::  

Chinking the gap between window and door units and rough openings with 
fibrous insulation does not provide an air/water barrier connection and is not 
sufficient. Similarly, wrapping WRB into openings adds a wick point through the 
envelope, threatening its integrity. 

* Please refer to your local building codes for specific requirements and 
regulations in your area.

COMPLETE THE ROUGH OPENING TO JAMB SEAL

Materials used to seal windows and doors should:

I N S T R U C C I O N E S  D E  I N S T A L A C I Ó N

•	 Varilla de respaldo: el más utilizado 

en la industria de la construcción.

•	 Sellador: contenido ultrabajo de COV. 

(compuestos orgánicos volátiles) No se 

endurece, agrieta, separa ni amarillea. 

Aplicación en cualquier clima, 

químicamente compatible con la varilla 

de respaldo y otros materiales.

•	 Espuma de célula cerrada con baja 

expansión: No deforma los marcos 

de ventanas y puertas. Su fórmula 

de fraguado rápido permite cortarla 

o recortarla en menos de 1 hora. No 

absorbe humedad.

Finalizar el sellado entre la abertura en bruto y la jamba

Nota: Rellenar el espacio entre las unidades de ventanas y puertas 

y los aberturas en bruto con aislante fibroso no proporciona una 

conexión de barrera contra el aire y el agua y no es suficiente. 

Del mismo modo, envolver la membrana de barrera contra el agua 

(WRB) en las aberturas añade un punto de absorción a través de 

la envolvente, lo que pone en riesgo su integridad.

Consulte los códigos de construcción locales para conocer los 

requisitos y regulaciones específicos de su zona.



P U E R T A S  C O R R E D I Z A S  E L E V A B L E S  ( L I F T S L I D E )  G U Í A  D E  I N S T A L A C I Ó N

26

•	 El espacio entre la viga de la abertura en 

bruto y el riel superior debe rellenarse con 

una varilla de espuma compresible u otro 

material aislante que pueda comprimirse.

•	 Se puede colocar una cubierta metálica 

de remate en forma de U o de J entre 

el acabado y el sistema. Esto permitirá 

cualquier movimiento vertical sin dañar el 

acabado circundante. La cubierta metálica 

de remate debe instalarse cerca del riel 

superior y de las jambas laterales, pero sin 

estar en contacto con ellos. Debe haber 

una junta de sellado entre la cubierta 

metálica de remate y el riel superior y las 

jambas laterales para permitir el ajuste.

NOTA: En los acabados interiores 
y exteriores que se realicen para 
completar la abertura. El único 
ajuste en todo el sistema se realiza 
mediante los tornillos de elevación 
en el riel superior y las jambas 
laterales. Los acabados que se 
encuentren cerca de la abertura 
deben permitir y soportar cualquier 
ajuste que pueda ser necesario en el 
futuro.

IMPORTANTE: 

No utilices espuma expansiva en el 

espacio del riel superior, ya que esto 

impedirá ajustar dicho riel.

abertura 
en bruto 

Metal para tapas Acabado de 
estuco u otros 

N O T A S  A D I C I O N A L E S
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I N S T R U C C I O N E S  D E  I N S T A L A C I Ó N

Hay dos versiones de nuestro riel superior, una 

versión escalonada y una versión recta. Los 

procedimientos de instalación son igual para las 

dos versiones.

•	 Asegúrate de que todos los tornillos de 

ajuste del riel superior estén completamente 

atornillados.

•	 Coloca tu láser vertical sobre el centro del riel 

inferior más largo y alinea el láser a lo largo del 

riel.

•	 Mueve el láser verticalmente hacia la parte 

superior de la puerta.

•	 Comienza por el extremo donde se encuentra el 

marco lateral ya instalado y aplica una cantidad 

generosa de sellador en la parte superior del 

marco superior antes de deslizar el marco 

superior contra el marco lateral ya fijado.

•	 Vuelve a usar la llave de alineación para ajustar 

el marco superior al marco lateral.

Instalación de cabezal a jamba - instalación de cabezalHEAD TO JAMB INSTALLATION

There are two versions of our head track, a stepped 
version and a straight version. The installation 

procedures are the same for both versions.

HEAD INSTALLATION

1. Note: The weight of the head will vary widely
depending on length and number of panels. It is
recommended to use two crank-up beam lifts to
raise and maneuver the head tracks.

2. Make sure all the adjustment screws on the head
track are screwed all the way in.

3. Position your vertical laser over the center of
the longest bottom track and align the laser the
length of the track.

4. Swing the laser vertically to the head of the door.

5. Start at the end where the completed jamb is and
apply a generous amount of sealant to the top of
the jamb before sliding the head jamb against the
fastened jamb.

6. Again use the align key to tighten up the head
jamb to the side jamb.

7. Use supplied screws to secure the head through
the holes provided keeping the head in line with
the laser. Note: Be careful to hold the end of the
track until most of the screws are in the head. Do
not over tighten the screws, they can bend the
extrusion or in some cases the screw head will
pull through.

8. Use a Story Pole supplied in the wooden box,
length = Door Panel Height- 7 /16") to set the
height of the top track using a 6mm Allen wrench
to turn the adjustment screws. Screws are
adjusted through the hole in the extrusion. The
screw must be removed to adjust.

Head Track  (Fiberglass) 

Stepped Head Track
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Nota: El peso del cabezal variará 
considerablemente según la longitud y 
el número de paneles. Se recomienda 
utilizar dos elevadores de viga con 
manivela para elevar y maniobrar los 
rieles del cabezal.

Riel superior escalonada
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I N S T R U C C I O N E S  D E  I N S T A L A C I Ó N

•	 Usa los tornillos incluidos para fijar el cabezal 

a través de los orificios previstos, manteniendo 

el cabezal alineado con el láser. Nota: Ten 

cuidado de sujetar el extremo del riel hasta 

que la mayoría de los tornillos estén dentro del 

cabezal. No aprietes demasiado los tornillos, ya 

que pueden doblar el perfil o, en algunos casos, 

la cabeza del tornillo puede salirse.

•	 Usa la varilla de medición incluida en la caja 

de madera, de longitud = altura del panel de 

la puerta - 7/16”, para ajustar la altura del riel 

superior con una llave Allen de 6 mm para girar 

los tornillos de ajuste. Los tornillos se ajustan a 

través del orificio del perfil. Es necesario quitar 

el tornillo para realizar el ajuste.

Instalación de cabezal a jamba - instalación de cabezal

HEAD TO JAMB INSTALLATION

There are two versions of our head track, a stepped 
version and a straight version. The installation 

procedures are the same for both versions.

HEAD INSTALLATION

1. Note: The weight of the head will vary widely
depending on length and number of panels. It is
recommended to use two crank-up beam lifts to
raise and maneuver the head tracks.

2. Make sure all the adjustment screws on the head
track are screwed all the way in.

3. Position your vertical laser over the center of
the longest bottom track and align the laser the
length of the track.

4. Swing the laser vertically to the head of the door.

5. Start at the end where the completed jamb is and
apply a generous amount of sealant to the top of
the jamb before sliding the head jamb against the
fastened jamb.

6. Again use the align key to tighten up the head
jamb to the side jamb.

7. Use supplied screws to secure the head through
the holes provided keeping the head in line with
the laser. Note: Be careful to hold the end of the
track until most of the screws are in the head. Do
not over tighten the screws, they can bend the
extrusion or in some cases the screw head will
pull through.

8. Use a Story Pole supplied in the wooden box,
length = Door Panel Height- 7 /16") to set the
height of the top track using a 6mm Allen wrench
to turn the adjustment screws. Screws are
adjusted through the hole in the extrusion. The
screw must be removed to adjust.

Head Track  (Fiberglass) 

Stepped Head Track
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Riel superior (fibra de vidrio)
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•	 Nivela el cabezal con los tornillos de ajuste.

Nota: No utilices cuñas duras en el riel del 

cabezal. Los tornillos de ajuste se pueden 

utilizar más adelante para corregir un riel del 

cabezal que se haya caído.

•	 Se debe utilizar la varilla de nivel en cada riel 

por separado para asegurarte de que el riel esté 

nivelado.

•	 Apriete todos los tornillos y vuelva a verificar 

con la varilla de nivel. (No apriete en exceso, ya 

que el riel superior podría doblarse, romperse, 

etc.)

•	 Deje un poco de espacio en el extremo para 

colocar la segunda jamba en su lugar antes de 

apretar completamente el riel superior.

•	 Si el lado opuesto es un encaje, entonces fije 

completamente la jamba superior en su lugar.

•	 El encaje de interbloqueo se puede fijar ahora o 

después de que los paneles se hayan colocado 

en el marco.
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9. Using the adjustment screws, level the head. Note:
Do not use hard shims on the head track. The
adjustment screws may be used at a later
date to correct a sagging head track.

10. The story pole must be used on each track
individually to ensure the track is level.

11. Tighten all screws, recheck with story pole.
(Do not over tighten as head track may bend
break etc).

12. Leave a little room at the end to fit the 2nd jamb
into place before completely tightening the head
track.

13. If the opposite side is a pocket then
completely fasten the head jamb into place.

14. The pocket interlock can be fastened now or after
the panels are set into the frame.

2ND JAMB INSTALLATION

1. Apply a liberal amount of sealant at the top of the
jamb and sill; wipe excess sealant with a

isopropyl soaked rag.

2. Make sure the head, bottom track and jamb all
line up properly.

3. Install the 2nd jamb (opposite) jamb in a
similar fashion using the adjustment shims and
screws.

4. Pull the jambs into the sides of the head
track utilizing the adjustment screws and
shims. Be careful not to scratch or chip the

paint.

5. Plumb the jamb with a 6' level using the top of the
jamb as the control point.

6. The sill, head and jambs are now installed.

Final Hardware Install

Head Track Installation

I N S T R U C C I O N E S  D E  I N S T A L A C I Ó N
Instalación de cabezal a jamba - instalación de cabezal

Instalación del riel superior
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•	 Aplica una cantidad generosa de sellador en la 

parte superior de la jamba y el umbral; limpia el 

exceso de sellador con un trapo empapado en 

alcohol isopropílico.

•	 Asegúrate de que el riel superior, el riel inferior 

y la jamba estén todos bien alineados.

•	 Instala la segunda jamba (opuesta) de manera 

similar utilizando las cuñas de ajuste y los 

tornillos.

•	 Ajusta las jambas contra los lados del riel 

superior utilizando los tornillos de ajuste y las 

cuñas. Ten cuidado de no rayar ni astillar la 

pintura.

•	 Nivela la jamba con un nivel de 6’ utilizando 

la parte superior de la jamba como punto de 

referencia.

•	 El umbral, el riel superior y las jambas ya están 

instalados.

21

w
w

w
.lo

e
w

e
n
.c

o
m

  
| 

 1
.8

0
0

.5
6

3
.9

3
6

7
  

| 
 L

IF
T
S

L
ID

E
  

IN
S

T
A

L
L
A

T
IO

N
 G

U
ID

E

9. Using the adjustment screws, level the head. Note:
Do not use hard shims on the head track. The
adjustment screws may be used at a later
date to correct a sagging head track.

10. The story pole must be used on each track
individually to ensure the track is level.

11. Tighten all screws, recheck with story pole.
(Do not over tighten as head track may bend
break etc).

12. Leave a little room at the end to fit the 2nd jamb
into place before completely tightening the head
track.

13. If the opposite side is a pocket then
completely fasten the head jamb into place.

14. The pocket interlock can be fastened now or after
the panels are set into the frame.

2ND JAMB INSTALLATION

1. Apply a liberal amount of sealant at the top of the
jamb and sill; wipe excess sealant with a

isopropyl soaked rag.

2. Make sure the head, bottom track and jamb all
line up properly.

3. Install the 2nd jamb (opposite) jamb in a
similar fashion using the adjustment shims and
screws.

4. Pull the jambs into the sides of the head
track utilizing the adjustment screws and
shims. Be careful not to scratch or chip the

paint.

5. Plumb the jamb with a 6' level using the top of the
jamb as the control point.

6. The sill, head and jambs are now installed.

Final Hardware Install

Head Track Installation

I N S T R U C C I O N E S  D E  I N S T A L A C I Ó N
Instalación de cabezal a jamba -  Instalación de la segunda jamba

Instalación final del hardware
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I N S T R U C C I O N E S  D E  I N S T A L A C I Ó N
Instalación de paneles de puerta

Los paneles están marcados en el empaque de cartón 

para indicar dónde se colocan en el marco. Puede 

haber tres tipos de paneles de puerta en una instalación 

empotrada: paneles fijos, paneles móviles y paneles 

empotrados.

Paneles fijos

•	 Los paneles fijos pueden ubicarse en cualquier 

parte del sistema dependiendo de la configuración 

inicial. Normalmente cuentan con mecanismos 

de engranajes que permiten que la puerta quede 

bloqueada en la jamba, pero no tienen ruedas ni 

manijas.

•	 Los paneles fijos deben levantarse y deslizarse hasta 

su lugar con ventosas para NO deslizar el panel a 

lo largo del umbral y rasgar la junta de sellado en la 

parte inferior del panel.

Paneles móviles

•	 Los paneles móviles están diseñados con engranajes 

y ruedas. Al girar la manija, el panel se eleva 3/16” 

para levantar la junta del piso. El operador entonces 

desliza el panel con poco esfuerzo.



P U E R T A S  C O R R E D I Z A S  E L E V A B L E S  ( L I F T S L I D E )  G U Í A  D E  I N S T A L A C I Ó N

32

DOOR PANEL INSTALLATION

The panels are marked on the cardboard wrapping 
indicating where the panels go into the frame.

• There can be three types of door panels in a Pocketing
Installation: Fixed Panels, Operable Panels, and Pocket
Panels.

• Fixed panels can be located anywhere in the system
depending on the initial configuration. They normally
have gear mechanisms to enable the door to be locked
into the jamb but they have no wheels or handles.

• Fixed panels should be lifted and slide into place with
suction cups as NOT to slide the panel along the sill
ripping the weather strip at the bottom of the panel.

Operable panels are designed 
with gears and wheels. When the 
handle is turned the panel raises 
3/16" to lift the gasket off of the 
floor.  The operator then slides 
the pane with little effort. 

PANEL INSTALLATION

1. Tools and Safety Equipment:  Glass Cups, belts, straps,
mechanical lifts.

2. Unpack the panels.

3. Identify the fixed and operable panels. Fixed panels
have a grooved block in the bottom of the door instead

of wheels.

4. Affix the glass cups to the glass on the first fixed panel
on both sides. . . Please use care and proper lifting

techniques when carrying heavy panels.

5. Insert the fixed panels first by lifting the top of the door
panel into the outermost track, then swing the bottom
of the panel over the innermost bottom track and set
the panel down so that the groove in the bottom block

rests on the bottom track.

6. Remove 1" black plug from fixed panel stile to expose
the gear hole.

Fixed Door Panel (Groved Blocks)

Operating Door Panel  (Wheels)
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DOOR PANEL INSTALLATION

The panels are marked on the cardboard wrapping 
indicating where the panels go into the frame.

• There can be three types of door panels in a Pocketing
Installation: Fixed Panels, Operable Panels, and Pocket
Panels.

• Fixed panels can be located anywhere in the system
depending on the initial configuration. They normally
have gear mechanisms to enable the door to be locked
into the jamb but they have no wheels or handles.

• Fixed panels should be lifted and slide into place with
suction cups as NOT to slide the panel along the sill
ripping the weather strip at the bottom of the panel.

Operable panels are designed 
with gears and wheels. When the 
handle is turned the panel raises 
3/16" to lift the gasket off of the 
floor.  The operator then slides 
the pane with little effort. 

PANEL INSTALLATION

1. Tools and Safety Equipment:  Glass Cups, belts, straps,
mechanical lifts.

2. Unpack the panels.

3. Identify the fixed and operable panels. Fixed panels
have a grooved block in the bottom of the door instead

of wheels.

4. Affix the glass cups to the glass on the first fixed panel
on both sides. . . Please use care and proper lifting

techniques when carrying heavy panels.

5. Insert the fixed panels first by lifting the top of the door
panel into the outermost track, then swing the bottom
of the panel over the innermost bottom track and set
the panel down so that the groove in the bottom block

rests on the bottom track.

6. Remove 1" black plug from fixed panel stile to expose
the gear hole.

Fixed Door Panel (Groved Blocks)

Operating Door Panel  (Wheels)
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I N S T R U C C I O N E S  D E  I N S T A L A C I Ó N
Instalación de paneles de puerta

Panel fijo de puerta (Bloques ranurados)

Panel de operación de la puerta (ruedas)

Herramientas y equipo de seguridad: Soportes 

de vidrio, cinturones, correas, elevadores 

mecánicos.

•	 Desempaca los paneles.

•	 Identifica los paneles fijos y los móviles. Los 

paneles fijos tienen un bloque ranurado en la 

parte inferior de la puerta en lugar de ruedas.

•	 Fija los ventosas al vidrio del primer panel 

fijo por ambos lados. . . Ten cuidado y utiliza 

técnicas adecuadas de levantamiento al 

transportar paneles pesados.

•	 Inserte primero los paneles fijos levantando 

la parte superior del panel de la puerta y 

colocándola en el riel más externo; luego, 

gire la parte inferior del panel sobre el riel 

inferior más interno y coloque el panel de 

manera que la ranura del bloque inferior 

quede apoyada sobre el riel inferior.

•	 Retire el tapón negro de 1” del montante del 

panel fijo para dejar al descubierto el orificio 

del engranaje.
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1. Insert a handle into the gear hole in the fixed
panel and make sure that the gear is in the up or

unlocked position.

2. Slide the fixed panel into the jamb and rotate the
handle in the opposite direction to lock the panel

into the jamb.

3. The next panel to go in must overlap the preceding
panel for the interlocks to engage.

4. The operable panel inserts into the head and
bottom track the same way as the fixed panel
except that the wheels must be in the up position

to go over the bottom track and engage.

5. Operable panels are designed with gears and
wheels. When the handle is turned the panel
raises 3/16" to lift the gasket off of the floor. The
operator then slides the panel open with little
effort.

6. Install remaining panels.

7. Test the closing of the unit by closing the door
panels. Note: Initially, when closing the door
panel it may seem hard to engage the panel into
the jamb or opposite door. The unit is designed to
make a snug fit into the bulb gasket (with a little

time the panel will set itself into the bulb gasket).

8. The door system is now installed.

Interior Flush Handle  
Marcos Handle

•	 Inserta una manija en el orificio del engranaje 

del panel fijo y asegúrate de que el engranaje 

esté en la posición elevada o desbloqueada.

•	 Desliza el panel fijo hacia el marco y gira la 

manija en sentido contrario para bloquear el 

panel en el marco.

•	 El siguiente panel que se inserte debe 

superponerse al panel anterior para que los 

enclavamientos se acoplen.

•	 El panel móvil se inserta en los rieles 

superior e inferior de la misma manera que 

el panel fijo, excepto que las ruedas deben 

estar en la posición elevada para pasar por 

encima del riel inferior y engancharse.

•	 Los paneles móviles están diseñados con 

engranajes y ruedas. Al girar la manija, el 

panel se eleva 3/16” para levantar la junta 

del piso. El usuario entonces desliza el panel 

para abrirlo con poco esfuerzo.

•	 Instala los paneles restantes.

•	 Prueba el cierre de la unidad cerrando los 

paneles de la puerta. Nota: Al principio, al 

cerrar el panel de la puerta, puede parecer 

difícil encajar el panel en la jamba o en la 

puerta opuesta. La unidad está diseñada 

para ajustarse perfectamente a la junta 

tubular (con un poco de tiempo, el panel se 

asentará por sí solo en la junta tubular).

•	 El sistema de puertas ya está instalado.
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1. Insert a handle into the gear hole in the fixed
panel and make sure that the gear is in the up or

unlocked position.

2. Slide the fixed panel into the jamb and rotate the
handle in the opposite direction to lock the panel

into the jamb.

3. The next panel to go in must overlap the preceding
panel for the interlocks to engage.

4. The operable panel inserts into the head and
bottom track the same way as the fixed panel
except that the wheels must be in the up position

to go over the bottom track and engage.

5. Operable panels are designed with gears and
wheels. When the handle is turned the panel
raises 3/16" to lift the gasket off of the floor. The
operator then slides the panel open with little
effort.

6. Install remaining panels.

7. Test the closing of the unit by closing the door
panels. Note: Initially, when closing the door
panel it may seem hard to engage the panel into
the jamb or opposite door. The unit is designed to
make a snug fit into the bulb gasket (with a little

time the panel will set itself into the bulb gasket).

8. The door system is now installed.

Interior Flush Handle  
Marcos Handle

I N S T R U C C I O N E S  D E  I N S T A L A C I Ó N
Instalación de paneles de puerta

Manija interior 
empotrada

Manija Marcos
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I N S T R U C C I O N E S  D E  I N S T A L A C I Ó N
Instalación de marcos empotrados - Jambas empotradas

•	 La jamba empotrada se instala como se muestra.

Pocket Interlock

bo
ls

ill
o 

9 
1/

8”
 

Ja
m

ba
 9

 1
1/

16
”

ancho del sistema

Cierre de bolsillo

abertura en bruto
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•	 La pieza de estuco en la moldura externa del riel superior 

tiene una muesca fresada en el extremo. También notarás 

una pieza de hule negro en el mismo lugar. La muesca en 

la moldura posiciona la jamba empotrada en relación con el 

sistema de la puerta.

•	 A continuación, se nivela la jamba empotrada desde la 

muesca de posicionamiento hacia abajo utilizando los 

ajustadores. Una vez que la jamba esté a plomo, usa un 

cincel para cortar los extremos que sobresalen de los 

ajustadores y fija la jamba con tornillos a través de los 

ajustadores.

•	 En el interior de la jamba empotrada, se incluye un moldura 

para puerta empotrada de 2” x 1 3/8”. Esta moldura es la 

última pieza que se debe instalar. La moldura de la puerta 

empotrada debe instalarse en la muesca de la fascia 

interior y alinearse a plomo. El borde inferior de la moldura 

debe estar en contacto con la moldura de la puerta 

empotrada a lo largo de toda su longitud.

I N S T R U C C I O N E S  D E  I N S T A L A C I Ó N
Instalación de marcos empotrados - Jambas empotradas

NOTA: No tengas miedo de taladrar y usar 
tornillos y cuñas adicionales en la jamba 
empotrada cuando sea necesario, asegurándote 
de que las cabezas de los tornillos no interfieran 
con el funcionamiento de la puerta; todo el 
conjunto quedará cubierto, excepto la llave de 
estuco.

La colocación de la jamba empotrada es 

fundamental para el funcionamiento del sistema 

de la puerta. Al instalar el travesaño superior, 

asegúrate de que haya suficiente espacio para 

instalar la jamba empotrada.
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I N S T R U C C I O N E S  D E  I N S T A L A C I Ó N
Instalación de bolsillo - Bolsillo de dos paneles - Umbral empotrada de 1 1/2”

Information is subject to change without notice.  |  CAD Download and Installation Instructions: www.loewen.com

TWO PANEL; POCKET; 1½" FLUSH SILL

TWO PANEL; POCKET; RAISED THRESHOLD

Shim as required

Shim as required
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ANCHO DEL BOLSILLO 91/8” [232MM]

ANCHO DEL CABEZAL 9 11/16” [246MM]
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I N S T R U C C I O N E S  D E  I N S T A L A C I Ó N
Instalación do bolsillo - Bolsillo de dos paneles - Umbral elevado

Calzar según sea necesario

BOLSILLO 91/8”

CABEZAL 9 11/16”

ESPACIO DE CALCE
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I N S T R U C C I O N E S  D E  I N S T A L A C I Ó N
Opciones de umbral

Information is subject to change without notice.  |  CAD Download and Installation Instructions: www.loewen.com

SILL OPTIONS

RAISED THRESHOLD

26

w
w

w
.lo

e
w

e
n
.c

o
m

  
| 

 1
.8

0
0

.5
6

3
.9

3
6

7
  

| 
 L

IF
T
S

L
ID

E
  

IN
S

T
A

L
L
A

T
IO

N
 G

U
ID

E

Information is subject to change without notice.  |  CAD Download and Installation Instructions: www.loewen.com

SILL OPTIONS

RAISED THRESHOLD
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RIEL EMPOTRADO OXX

UMBRAL ELEVADO

ALTURA MÁXIMA DEL PISO
ACABADO EXTERIOR
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LOEWEN no se hace responsable de deficiencias 

en el diseño, la construcción o el mantenimiento 

de la edificación, ni de la falta de instalación de los 

productos conforme a las instrucciones de instalación 

de Loewen. La determinación de la idoneidad de todos 

los componentes de la construcción, incluido el uso 

de los productos, así como el diseño y la instalación 

de sistemas de impermeabilización y sellado, es 

responsabilidad del Comprador o Usuario, del arquitecto, 

del contratista, del instalador o de cualquier otro 

profesional de construcción, y no es la responsabilidad 

de Loewen.

Todo riesgo relacionado con la integridad estructural 

del edificio, diseño y construcción, o el mantenimiento, 

instalación, y el uso de los productos LiftSlide será 

asumido por el Comprador y/o Usuario.

LOEWEN no se hace responsable de reclamaciones o 

daños causados por infiltración de agua anticipada o 

imprevista en áreas no deseadas del hogar.

Esta es responsabilidad del propietario, arquitecto, 

contratista y/o el instalador para garantizar que todos 

los riesgos relacionados por cuestiones estructurales o 

problemas con agua se consideren antes de que se lleve 

acabo la instalación.
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